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Abstract 

In Arab language such words as muècam, kāmūs, luġat correspond to the 

word dictionary. The beginning of the lexicography in Arab language 

corresponds to the time, when Prophet Muhammed gave explanations to the 

unknown words from the Koran and legends, and those who was listening 

Prophet’s sermons, having learned these words by heart wrote them down and 

retold. The first work devoted to this theme was written by إتٓ ػثاط ibn èAbbās 

named “ْغش٠ة اٌمشآ àarīb al-úurān”. 

Such works as ‚ًوراب الإت Kitāb al-ibil‛, ‚ًوراب اٌخ١ Kitāb al-òayl‛, ‚وراب اٌؽششاخ 

Kitāb al-óaşarāt‛, wrote by linguists: abū óayrat al-aèrabī, abū mālik èamr bin 

kirkira, abū èamr aş-şaybānī, al-asmaèī, abū zayd al-anãārī. These dictionaries 

consist of words, which are divided on topics. They were collected by linguists in 

II century according to Muslim calendar of Bedouins in desert. 

Works headed by the dictionary ‚ٓوراب اٌؼ١ Kitāb al-ʿayn “Book of the [Letter] 

ʿAyn‛ written by al-Khalil ibn Ahmad compile the third part of the dictionary’s 

work. Words in these works are arranged in determined order and method.  

The work ‚Compendium of The Turkic Dialects (=DìwÀn luġÀt at-Turk)‛ in 

this work was compared with the full Arab dictionary “ٓوراب اٌؼ١ Kitāb al-ʿayn 

“Book of the [Letter] ʿAyn”. Their similarities and differences were established. 

“Dīwān luġāt at-Turk” was also compared with the dictionary “ دبالأ د٠ِٛاْ  Diwān 

al-adab”. Mahmud Kashgarskiy was under the influence of this work when he 

was writing his own. 
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Öz 

Arap dilinde sözlük muècam
1
, úÀmÿs2, luġat, gibi sözcüklerle3 ifade 

edilmektedir. Arap dilinde sözlük çalışmalarının başlangıcı, Kur’an ve hadislerde 

geçen anlamı bilinmeyen kelimelerin Peygamber sm. tarafından açıklanması ve 

bunların sahabeler tarafından ezberlenerek yazılması ve rivayet edilmesi ile 

başlar. Bu konuda ilk eser  àarìbu ’l-úuréÀn adlı غش٠ة اٌمشآْ İbn èAbbÀs’ın  إتٓ ػثاط

eseridir4.  

Sözlük çalışmalarının ikinci evresini abÿ óayratu ’l-aèrabì, abÿ mÀlik èamr bin 

kirkìra, abÿ èamr aş-şaybÀnì, al-asmaèì, abÿ zayd al-anãÀrì vb. dilcilerin Hicrî ikinci 

asırda, çöle giderek bedevîlerden derledikleri kelimeleri konularına göre bir 

araya getirme çalışmaları oluşturur: ًوراب الإت KitÀbu ’l-ibil, ًوراب اٌخ١ kitÀbu ’l-òayl, 

  .kitÀbu’l-óaşarÀt gibi وراب اٌؽششاخ

Arapça sözlük çalışmalarının üçüncü kısmını al-òalìl bin aómad’in yazdığı 

 kitÀbu ’l-èayn ile başlayan ve kelimelerin sıralanışında belirli bir düzen ve وراب اٌؼ١ٓ

yöntem dâhilinde yapılan eserler oluşturur5. 

Bu çalışmada, ْاٌرشن ٌغح د٠ٛا  DivÀnu luàÀti ’t-Turk, Arapça ilk tam sözlük olan 

 KitÀbu ’l-èayn6 ile karşılaştırılmış, benzerlikler ve farklılıklar ortaya وراب اٌؼ١ٓ

konulmuş; ayrıca KÀşàarlı Maómÿd’un DLT’yi yazarken etkilendiği öbür Arapça 

sözlük olan DivÀnu ’l-adab ْدبالأ د٠ِٛا  ile mukayese edilmiştir. 

                                                 
1 Bu kelimenin ilk kullanımı Hicrî üçüncü asra dayanmaktadır. İlk olarak ٌٝاتٟ ٠أ abì yaélì (h. 210/307), ُاٌّؼع al-

muècam adlı eserinde kullanmıştır. Bugüne kadar başlığında ُاٌّؼع al-muècam ifadesi bulunan sözlük 

çalışmalarının sayısı 754‟tür. 
 al-úÀmÿsu’l-muóìù, adıyla kaleme aldığı sözlüğün adı اٌماِٛط اٌّؽ١ػ úÀmÿs kelimesi, al-fìrÿzÀbÀdì’nin (h. 816) لاِٛط 2

olarak kullanılmıştır. اٌماِٛط اٌّؽ١ػ al-úÀmÿsu’l-muóìù basılan ilk Arapça sözlüktür. Kalküta’da (1814-1817), 

Hindistan’da (1854), ve Bulâk’ta (1856) basılmıştır. CENÁNìOáLU Mütercim Aómed èAsım [1755-1819] 

tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir [Çeviri: İstanbul 1805-1810]. 
3 Bu sözcüklerin dışında az da olsa delìl, tercüman, feraéid gibi sözcükler de kullanılmaktadır. 
4 Bundan sonra yapılan çalışmalar: 
*abÿ zakariyya yaóyÀ bin ziyÀd al-farrÀé [ö. 207/822]’nın ِْؼاْ اٌمشآ maèÀni ’l-úuréÀn’ı; 

* abÿ èubayda [ö. 210/825]’nin ِْعاص اٌمشآ macÀzu ’l-úuréÀn’ı; 

* abÿ èabdurraómÀn èabdullÀh bin yaóyÀ bin al-mubÀrak al-yazìdì [ö. 237/851]’nin ٖغش٠ة اٌمشآْ ٚ ذفس١ش àarìbu ’l-
úuréÀn va tafsiruh’u; 

* ibn úutayba [ö. 276/889]’nin ْذأ٠ًٚ ِشىً اٌمشآ taévìlu muşkili ’l-úuréÀn ve ْغش٠ة اٌمشآ àarìbu ’l-úuréÀn’ı; 

* abÿ èubayd aómad bin muóammad al-haravì [ö. 401/1011]’nin وراب اٌغش٠ث١ٓ فٟ اٌمشآْ ٚ اٌؽذ٠س kitÀbu ’l-àarìbayn fì ’l-
úuréÀn va ’l-óadìt’i; 

* ar-rÀàıb al-isfahÀnì [ö. 502/1108]’nin اٌّفشداخ al-mufradÀt’ı; 
* muóammad bin abì bakr ar-rÀzì [ö. 666/1267]’nin ُذفس١ش غش٠ة اٌمشآْ اٌؼظ١ tafsìru àarìbi ’l-úuréÀni ’l-èaôìm gibi 

eserlerdir. 
5 kitÀbu ’l-èayn’dan sonra yapılan Arapça sözlüklerin başlıcaları şunlardır: al-azharì (h. 370/980), ذٙض٠ة اٌٍغح tahzìbu’l-

luġa; ibn sìda (h. 371/981), ُاٌّؽى al-muókam,; al-cavharì (405/1014), اٌصؽاغ aã-ãıóÀó; İbn manzÿr (711/1311),  ٌْسا

 .lisÀnu’l-èarÀb اٌؼشب
6 Sözlüğün son neşri ِِٝٚٙذٜ اٌّؽض Mahdì al-maózÿmì, ٝإتشا١ُ٘ اٌساِشائ İbrahim as-samarrÀì tarafından Hicrî 1408 

(1988)’de Beyrut’ta gerçekleştirilmiştir. 
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I. Giriş 

Kâşgar merkezli Türkistan coğrafyasında hüküm sürmüş Karahanlılar *766-

1212+ döneminde yaşayan Kâşgarlı Mahmud *1008-1105+’un yazdığı DìvÀnu luàÀti ’t-

Turk İstanbul Fatih Millet Kütüphanesi Arabî 4189 numarada kayıtlı yazma eserdir. 

Büyük boy 319 yaprak olup her yaprakta 17 satır bulunmaktadır. Kâğıdı 

vaktiyle doğu ülkelerinde -Çin, Hint, Afgan gibi- yapılmış olan sağlam ve kalın bir 

kâğıttır. Kitabın kimi yerleri yaşlık görerek kararmış ise de bozulmamış ve 

çürümemiştir. Birkaç kelime dışında her yanı iyice okunabilmekte, bundan kitabın iyi 

korunmuş olduğu anlaşılmaktadır. Elde bulunan bu eser, SÀveli Ebÿ Bekir oğlu 

Muhammed tarafından yazılışından 192 yıl sonra 1266 Ağustos 1 Pazar günü 

çekimlenmiştir. 

Kâşgarlı Mahmud DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’ü 25 ocak 1072’de yazmağa başlamış ve 

10 Şubat 1074’te bitirmiştir. 

Eserinin ilk sayfalarında kendisinden söz ederken babasının adının Hüseyin, 

dedesinin adının ise Muhammed olduğunu belirten KÀşàarlı Maómÿd, bugün 

Kırgızistan sınırları içerisinde bulunan Issık Köl yakınlarındaki Barskan’da 

doğmuş, çocukluğu Kazakistan sınırları içerisinde bulunan İla nehri boyunda 

geçmiştir. 

II. DìvÀnu luàÀti ’t-Turk ve KitÀbu ’l-èayn 

KÀşàarlı Maómÿd sözlüğünde Arap imlâ düzenini uygulamış, yani kısa ya da 

tabiî uzunluktaki ünlüleri harekelerle, uzun ünlüleri ise uzatma harfleri (ؼشٚف اٌّذ 

óurÿfu ’l-madd) denilen ا /a/, ٚ /v/ ve ٜ /y/ ile göstermiştir. Söz başındaki uzun a 

ünlüsünü de bilindiği gibi yan yana iki elif ile yazmıştır. KÀşàarlı Maómÿd Arapçada 

bulunmayan پ  p, چ ç ve ڭ g  (ince k, kaf-ı Farisî) harflerini de kullanmamıştır. ص ã ve غ 

ù  ünsüzlerini de kullanmayan KÀşàarlı Maómÿd damak n’sini, Uygur yazısında olduğu 

gibi iki ünsüzle ٔه ng ile yazmıştır. 

Yazdığı bu kitabı Abbasî Halifesi أتٛ اٌماسُ ػثذ الله تٓ ِؽّذ اٌّمرذٜ تااِشالله Abÿ ’l-

ÚÀsım èAbdullÀh bin Muóammad al-Muútadì bi-AmrillÀh’a [467-487+ sunmuştur. Bu kitap 

Araplara Türkçeyi öğretmek ve Türkçenin de Arapça kadar önemli bir dil olduğunu 

kanıtlamak amacı ile yazılmıştır. 

II.1. KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’ün girişinde izlediği yöntemi şöyle 

belirtmektedir: 
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‚Sözlüğü baştan sona sekiz7 bölüme ayırdım8. Her bölümü de kendi içinde adlar ve 

fiiller olmak üzere ikiye ayırıp adları fiillerden önce yazdım ve sonra fiillere yer verdim. Her 

birini kendi sırasına göre konulara ayırdım ve öne gelmesi gerekeni öne alıp sona bırakılması 

gerekeni sona bıraktım. Konu adları olarak herkesçe bilindiği için Arap dilinin adlandırmalarını 

kullanmağı tercih ettim. 

Türkçenin Arapçayla at başı birlikte gittiğini göstermek düşüncesi ile Òalìl’in9 [ ٓاٌخ١ًٍ ت

 KitÀbu ’l-èayn’da yaptığı gibi yaparak وراب اٌؼ١ٓ [-al-Òalìl bin aómad -ö. 175/791 أؼّذ

kullanılmakta olan ve terk edilip kullanılmayan, unutulmuş kelimeleri bir arada yazmağı 

düşündüm. Bu yol daha kapsamlı olurdu, ancak benim tuttuğum yol; kestirme olduğu ve 

insanlarca benimsendiği için daha doğrudur. Ben de sözü kısa tutmak, uzatmamak için 

kullanılanları alıp kullanılmayan, unutulmuşları bıraktım.10‛  

KÀşàarlı Maómÿd’un bu sözlerinden Arapçanın ilk kapsamlı sözlüğünü 

hazırlayan  ٓأؼّذاٌخ١ًٍ ت  al-Òalìl bin aómad’in hazırladığı ٓوراب اٌؼ١ KitÀbu ’l-èayn’
11dan 

etkilendiğini açıkça anlamaktayız. 

                                                 
7 DLT: 2b4. 
8 KÀşàarlı Maómÿd DiwÀnu luàÀti ’t-Turk’ü bir önsöz ve sekiz ana bölüm olarak yazmıştır. Bu bölümler: 

 

1. KitÀbu ’l-hamz: 15a-80a 

[Ünlü ile başlayan sözcükler bölümü]  
ضِ  ّْ َٙ ٌْ  وِراَبُ ا

2. KitÀbu ’s-sÀlim: 80b-203b 

[Sağlam -içinde illetli ünsüz bulunmayan- sözcükler 

bölümü.] Altı alt bölümlüdür:  

a. İki ünsüzlü: 80b 

b. Üç ünsüzlü: 86a 

c. Dört ünsüzlü: 113b 

ç. Beş ünsüzlü: 124a 

d. Altı ünsüzlü: 132b 

e. Yedi ünsüzlü: 132b 

 ُِ اٌِ  وِراَبُ اٌسَّ

3. KitÀbu ’l-muêÀèaf: 203b-223a 

[İkiz ünsüzler bölümü. Yazılışında tekrarlı ünsüz 

bulunan sözcükler] 
عَاػــَفِ  ُّ ٌْ  وِراَبُ ا

4. KitÀbu ’l-mitÀl: 223a-247a 

[Başı ünlü bölümü. Başı ünlüye benzeyen /v/ ٚ, /y/ ٜ 

ünsüzleri ile başlayan sözcükler] 
صاَيِ  ِّ ٌْ  وِراَبُ ا

5. KitÀbu ĢawÀti ’t-talÀta: 80b-203b 

[Üçlüler bölümü. Ortası ünlü -ünsüzü ünlü gibi 

yazılan- sözcükler] 
 وِراَبُ رَٚاخَِ اٌصـَّلاشَـحَِ 

6. KitÀbu ĢawÀti ’l-arbaèa: 268a-300a 

[Dörtlüler bölümü. Sonu ünlü -ünsüzü ünlü gibi 

yazılan- sözcükler] 
 وِراَبُ رَٚاخَِ الأسَْتـَؼـحَِ 

7. KitÀbu ’l-àunna: 268a-300a 

[Genizliler bölümü. Kökünde ng ٔه, nç ٔچ bulunan 

sözcükler] 
ٌْغــُٕـَّحِ   وِراَبُ ا

8. KitÀbu ’l-camèi bayna ’s-sÀkinayn: 311b-319b 

[Birleşik iki ünsüzlüler bölümü. Kökünde lç ٌچ, lk ٌه, 

lp nt ,ٔه nk ,ٔچ nç ,ٌد lt , ٌپ rç , نت rk , چس  rp , سن rs , پس  سط

, rt st , سخ şt , سد  [bulunan sözcükler  شد

 ِٓ او١َِْٕ َٓ اٌسَّ غِ ت١َْ ّْ ٌْعَ  وِراَبُ ا

 
9 DLT: 2b14-17. 
10 DLT: 3a1-4. 
11

 Kâşgarlı Mahmud’un DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’ü yazarken örnek aldığı KitÀbu ’l-èayn ’ın günümüze 3 nüshası 

ulaşmıştır. Bunlar:  
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KÀşàarlı Maómÿd’un bu kitaptan nasıl etkilendiğini anlamak için KitÀbu ’l-èayn 

’dan söz etmek gerekir. 

II.1.1. al-Òalìl bin aómad eserine ع èayn ünsüzüyle başladığı için ٓوراب اٌؼ١ kitÀbu ’l-

èayn diye tanınmıştır. Abeceye göre dizilmemiştir. Kelimeler, ünsüzlerin ağızdan çıkarken 

seslerinin dayanarak çıktıkları yerler ‘mahreç’ göz önünde bulundurularak sıralanmıştır. al-

Òalìl bin aómad’e göre Arapçada bulunan seslerin çıkış yerlerine göre en uzak noktadan 

en yakın noktaya doğru sıralanışı şöyledir: 

16، ؽ15، ؾ14، ٘ـ13غ ،12ع
 ،29ر، 28ظ ،27، خ26، د25غ ،24، ص23، ط22ص ،21، ض20، ش19ض،18، ن17ق ،

 40ّ٘ضج، 39، 38ٜ، ا37ٚ ،36، 35َب ،34ف ،33، 32ْ، ي31س ،30ز

                                                                                                                                               
1. as-Sayyid óasanu ’ã-äadr nüshası (ã): (ص)   ٔسخح اٌس١ذ ؼسٓ ٌصذس اٌّشِٛص ٌٙا تاٌؽشف 

Hicrî 1054 senesinde yazılmıştır. 432 yapraktır. Her sayfa 23 satırdan ibaret olup her satır yaklaşık 18 

kelimeden oluşmaktadır. Aê-ëaèìf İbrÀhìm al-İãfahÀnì tarafından çekimlenmiştir. 

2. ÙahrÀn nüshası (ù): )ٔسخح اٌطٙشاْ اٌّشِٛص ٌٙا تاٌؽشف )غ 

Hicrî 1078 senesinde yazılmıştır. 150 yapraktır. Her sayfa 29 satırdan ibaret olup her satır ortalama 23 

kelimeden oluşmaktadır. İbn Muóammad Yÿsuf Murtaêa Úalì AfşÀr tarafından çekimlenmiştir. Okunaklı ve 

güzel bir hat ile çekimlenmiştir. Kitabın ilk yaprağının önüne sonradan eklenmiş bir yaprak daha vardır. 

Burada İran Millî Kütüphanesinin mührü, kitabın kayıt numarası, adı ve yazarı belirtilmiştir. 

3. al-Mutóaf nüshası (s): خح ِىرثح اٌّرؽف اٌّشِٛص ٌٙا تاٌؽشف )ط( ٔس  

Hicrî 1354 senesinde çekimlenmiştir. 401 yapraktır. İki kısımdan oluşur. Birinci kısım 203 yaprak, ikinci 

kısım 198 yapraktır. Her sayfada 25 satır, her satırda ortalama 15 kelime bulunur. Kitap al-CÀnì zì ’l-MusÀvì 

Muóammad bin aş-Şayò ÙÀhir as-SamÀvì tarafından Necef’te çekimlenmiştir. Birinci kısım 15 Muharrem 

1354’te; ikinci kısım ise 29 Safar 1350’de çekimlenmiştir. 
12 KitÀbu ’l-èayn 1988, I: 60-359. ss., II:5-350. ss. 
13 KitÀbu ’l-èayn 1988, III: 5-340. ss. 
14 KitÀbu ’l-èayn 1988, III: 341-414. ss., IV: 5-130. ss. 
15 KitÀbu ’l-èayn 1988, IV: 131-339. ss. 
16 KitÀbu ’l-èayn 1988, IV: 340-438. ss. 
17 KitÀbu ’l-èayn 1988, V: 6-268. ss. 
18 KitÀbu ’l-èayn 1988, V: 269-434. ss. 
19 KitÀbu ’l-èayn 1988, VI: 3-210. ss. 
20 KitÀbu ’l-èayn 1988, VI: 211-304. ss. 
21 KitÀbu ’l-èayn 1988, VII: 5-79. ss. 
22 KitÀbu ’l-èayn 1988, VII: 80-181. ss. 
23 KitÀbu ’l-èayn 1988, VII: 182-246. ss. 
24 KitÀbu ’l-èayn 1988, VII: 247-402. ss. 
25 KitÀbu ’l-èayn 1988, VII: 403-473. ss. 
26 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 5-104. ss. 
27 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 105-148. ss. 
28 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 148-174. ss. 
29 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 175-210. ss. 
30 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 211-253. ss. 
31 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 254-314. ss. 
32 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 315-370. ss. 
33 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 371-404. ss. 
34 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 405-410. ss. 
35 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 411-420. ss. 
36 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 421-436. ss. 
37 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 437-445. ss. 
38 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 437-445. ss. 
39 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 437-445. ss. 
40 KitÀbu ’l-èayn 1988, VIII: 437-445. ss. 
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II.1.2. al-Òalìl bin aómad Arapçanın ünsüzlerini sekiz farklı çıkış yeri olarak 

sınıflandırmıştır41: 

غ، ٘ـ، ؾ، ؽ ع، .1 : èa, ó, h, ò, ġ 

 ú, k :ق، ن .2

 c, ş, ê :ض، ش، ض .3

 ã, s, z :ص، ط، ص .4

 ù, d, t :غ، د، خ .5

ز، رظ،  .6 : ô, Ģ, t 

 r, l, n :س، ي، ْ .7

ّ٘ضجف، ب، َ، ٚ، ا، ٜ،  .8 : f, b, m, v, a, y, hamza 

II.1.3.  ٓأؼّذاٌخ١ًٍ ت  al-Òalìl bin aómad ٓوراب اٌؼ١ KitÀbu ’l-èayn’da لٍة úalb sistemini 

uygulamıştır. Bu sistem kelimede bulunan seslerin yer değiştirmesidir. دش-شذ دق-لذ ,   

şadda-daşşa, úadda-daúúa gibi. Üç ünsüzlü bir kelimede bu değişme altı alternatifli 

olarak şöyledir:  ,êaraba, êabara, baraêa, baêara, raêaba- ظشب، ظثش، تشض، تعش، سظة، ستط

rabada. 

Dört ünsüzlü bir kelimeye örnek olarak şunu gösterebiliriz42: 

مشبػ ػثشق ػمثش ػثمش ػشلة ػشتك  

èarbaúa èarúaba èabúara èaúbara èabraúa èaúraba 

ؼشبل لثؼش لؼثش لثشع لؼثش لثشع  

úabraèa úaèbara úabraèa úaèbara úabèara úaèraba 

ثغسل ستمغ ستؼك ػةشل لشتغ سلؼة   

rabèaúa rabúaèa raúbaèa raúèaba úarbaèa úarèaba 

ؼمشت تؼشق تمؼش تمشع تشػك تشلغ  

barúaèa barèaúa baúraèa baúèara baèraúa baúèara 

Bu sistemde olası ihtimallere değinen òalìl bin aómad eserine sadece yaşamda 

kullanılan -mustaèmal ًِّسرؼ - kelimeleri almış, kullanılmayan, terk edilmiş -muhmal 

ًِّٙ- kelimeleri almamıştır. 

II.1.4. Arapçada dil ucu ve çift dudak ünsüzleri altı ünsüzden oluşur. Dil 

ucundan çıkan ünsüzler  س /r/,  ي /l//,  ْ /n/; ف /f/, ب /b/, َ /m/ ise dudak ünsüzleridir. 

Arapça dörtlü ve beşli kelimelerde bu ünsüzlerden biri ya da birkaçı bulunur. Bu 

ünsüzlerin bulunmadığı kelimeler Arapçaya başka dillerden geçmiş, alıntı 

kelimelerdir.43 

                                                 
41 KitÀbu ’l-èayn 1988, I: 48. s. 
42 Tablodan da anlaşılacağı gibi dört harfli bir kelimede alternatif kelime sayısı yirmi dörttür. Bu sayı beş 

harfli bir kelimede yüz yirmi olacaktır. 
43 KitÀbu ’l-èayn 1988, I: 52. s. 
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II.1.5 Arapçada isimler üç ünsüzden az olamazlar. İki ünsüzlüymüş gibi 

görünen isimlerin aslında üçüncü bir ünsüz daha vardır. Örneğin: ُف fam ‘ağız’ 

kelimesinin kökü *ف ٚ ٘ـ] /f/ /v/ /h/’dir. 

II.1.6. Arapçada yirmi beş ünsüz -ãióÀó صؽاغ-, dört ünlü -cavf ظٛف - olmak 

üzere yirmi dokuz harf vardır. Bunlardan ünlüler: 

 .Àé, vÀv, yÀ, hamzadir(kesme) / ا، ٚ، ٜ، ء/

Ünsüzler ise: 

 /ب، خ، ز، ض، غ، ؾ، د، ر، س، ص، ط، ش، ص، ض، غ، ظ، ع، ؽ، ف، ق، ن، ي، َ، ْ، ٖ/

b, t, t, c, ó, ò, d, Ģ, r, z, s, ş, ã, ê, ù, ô, èa, à, ú, k, l, m, n, h. 

II.1.7. Arapçada ِعاػف muêÀèaf44 fiiller bulunur:  ََ ، ِشَّ ، شذّ، ػطَّ  ,marra, èaêêa ٌفَّ

şadda, laffa gibi. 

II.1.8. Arapçada üçlü ãaóió fiiller, içinde ا، ٚ، ٜ، ء Àé, vÀv, yÀ, hamza ünsüzleri 

bulunmayan fillerdir. Muètal fiiller ise içinde  ا، ٚ، ٜ، ء  Àé, vÀv, yÀ, hamza ünsüzleri 

bulunan fiillerdir. 

II.1.9. Arapçada kelimeler iki harften, üç harften, dört harften yahut beş harften 

oluşabilir; ancak beş harften fazla olamaz. Beş harften fazla olanlar ziyadeli 

kelimelerdir45. 

أؼّذاٌخ١ًٍ تٓ   al-Òalìl bin aómad’in ٓوراب اٌؼ١ KitÀbu ’l-èayn‟da izlediği yöntem 

şöyledir: 

1. İkinci ünsüzü ikizliler babı ٗاٌّشذّد شا١ٔ ّٝ -١ تاب اٌصّٕائ  

2. Sağlam üçlüler babı اٌصؽ١ػ ّٝ -٢ تاب اٌصلاش  

3. İlletli üçlüler babı ًاٌّؼر ّٝ -٣ تاب اٌصلاش  

4. İki illetliler babı تاب اٌٍف١ف
46

 ٤-  

5. Dörtlüler babı  ّٝ -٥ تاب اٌشتاػ  

6. Beşliler babı  ّٝ -٦ تاب اٌخّاس  

 

II.2. DìvÀnu luàÀti ’t-Turk ile KitÀbu ’l-èayn’ı karşılaştırdığımızda aralarındaki 

benzerlik ve ayrılıklar şu şekilde gözümüze çarpmaktadır: 

II.2.1. KitÀbu ’l-èayn altı, DìvÀnu luàÀti ’t-Turk sekiz bölümden oluşmaktadır. 

II.2.2. KitÀbu ’l-èayn ’da bulunan اٌٍف١ف al-lafìf -iki illetliler- babı DìvÀnu luàÀti ’t-

Turk’te bulunmamaktadır. 

                                                 
 muêÀèaf: İkinci harfi ile üçüncü harfi aynı fiile muêÀèaf denir; yani bir fiilde aynı cinsten iki ünsüz yan yana ِعاػف 44

gelir, birinci ünsüz ünlüsüz, ikinci ünsüz ünlülü olursa muêÀèaf „ikiz ünsüzlü‟ denir. 
45 Arapçada zâid harfler şunlardır:ٜ ،ٚ ،ٖ ،ْ ،َ ،ء، ا، خ، ط، ي : Hamza, alif, ta, sin, lam, mim, nun, ha, vÀv, yÀ. 
 .al-lafìf: Birinci ünsüzü ile üçüncü ünsüzü ya da ikinci ünsüzü ile üçüncü ünsüzü, illetli ünsüz olan kök اٌٍف١ف  46
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II.2.3.  ًِّسرؼ- ًِّٙ  mustaèmal-muhmal -kullanılan, terk edilen- konusuna hem 

KitÀbu ’l-èayn ’da hem de DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te giriş bölümlerinde değinilmiştir. 

II.2.4. al-Òalìl bin aómad, kitabının giriş kısmında Arapçanın ses özelliklerine; 

KÀşàarlı Maómÿd da DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’ün değişik yerlerinde Türkçenin ses 

özelliklerine değinmiştir. 

II.2.5. Hem al-Òalìl bin aómad hem de KÀşàarlı Maómÿd kelimelerin 

açıklamalarını şiirlerle desteklemişlerdir. 

KÀşàarlı Maómÿd’un alıntı yaptığı Arap şiirleri on dörttür: 

Tarafe *ö. 564+ *Muèallaúa: 107b] 31a9; İmru ’l-Úays *ö. 565+ *Muèallaúa: 54b] 225b3; 

Mecnÿn *ö. 690-700] [Mulavvah oğlu úays+’tan 22a7, 201a9, 267b5; Aèşa *ö. 629? /702+ 39b6, 

268b7; Erkam oğlu İblÀé 03b15; Zu ’r-Rumma *ö. 735+ 230a7, 270a1 ve başkalarından 85a11; 

101a8; 226b2; 275b12. 

II.2.6. Hem al-Òalìl bin aómad hem de KÀşàarlı Maómÿd kelimelerin 

açıklamalarında hadislerden alıntı yapmışlardır. 

KÀşàarlı Maómÿd üç yerde hadis kullanmıştır: 24b9, 33a2, 89a7. 

II.2.7. KÀşàarlı Maómÿd on dört yerde Arap atasözü kullanmıştır: 85a8, 108b3, 

251a15, 103b17, 110b11, 111a7, 115b9, 119b5, 124a17, 153b17, 205a9, 248b5, 253b5, 310b4. 

II.2.8. Gerek al-Òalìl bin aómad gerek KÀşàarlı Maómÿd úur’Àn-ı kerìm’den tanık 

getirmiştir47. 

II.2.9. al-Òalìl bin aómad eserinin girişinde Arapçanın yapısına -binÀé تٕاء- KÀşàarlı 

Maómÿd da aynı şekilde DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te Türkçenin yapısına değinmiştir. 

II.2.10. KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’ün giriş kısmında ve gerektiğinde 

öbür bölümlerde Türkçenin ses ve dil bilgisi özelliklerinden bahsetmiştir; ancak al-Òalìl 

bin aómad sadece kitabının giriş kısmında birkaç sayfa açıklama ile yetinmiştir. DìvÀnu 

luàÀti ’t-Turk bu özelliği ile KitÀbu ’l-èayn’dan ayrılmaktadır. 

II.2.11. al-Òalìl bin aómad Arapçadaki ünlülerden sadece ünsüzler gibi ayrı bir 

ünsüzle yazılan uzun ünlülere /ٜ ،ٚ ،ا/ Àé, vÀv, yÀ değinmiştir. Kısa ünlülere (hareke) ve 

özelliklerine uzun ünlülerdeki gibi değinmemiştir. 

II.2.12. KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te hareke adlandırmasını her yerde 

kullanmasına rağmen özel olarak bu ünlülerden bahsetmemiştir. Türkçede bulunan 

seslerden bahsederken sadece ünsüzlerden bahsetmiştir. 

II.2.13. KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te, üç ünsüzlü bir kelimedeki orta 

ünsüz için kullanılan óaşv tabirini ٛساوٓ اٌؽش sÀkinu’l-óaşv48, ِٛرؽشن اٌؽش mutaóarriku’l-

                                                 
47 KÀşàarlı Maómÿd yirmi dört yerde úur’Àn-ı kerìm’den tanık getirmiştir: 10a12 = K. 4/162, 22a11 = K. 19/24, 34b2 

= K. 94/6, 34b9 = K. 75/33, 34b10 = K. 91/10, 39b3 = K. 26/23, 39b5 = K. 96/15, 60b9 = K. 56/65, 73a5 = K. 61/4, 

84b11 = K. 12/31, 84b12 = K. 35/2, 84b15 = K. 38/7, 87b17 = K. 56/69, 88b15 = K. 76/1, 88b16 = K. 95/4-6, 174a2 

= K. 2/54/51, 174a7 = K. 96/6-7, 177b5 = K. 65/7, 177b6 = K. 89/16, 233a4 = K. 5/99, 247a14 = K. 2/259, 268b7 = 

K. 96/15, 273a12 = K. 56/65, 288a3 = K. 12/2. 
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óaşv49 şeklinde birçok yerde kullanırken, al-Òalìl bin aómad KitÀbu ’l-èayn’da böyle bir 

ıstılah kullanmamıştır, ٛؼش óaşv kelimesinin yerine ٓػ١ èayn ıstılahını kullanmıştır. 

III. DìvÀnu luàÀti ’t-Turk ve DìvÀnu ’l-adab fì bayÀni luàati ’l-èarab 

Hicrî 4. asırda yaşayan abÿ ibrÀhìm isóÀú bin ibrÀhìm al-FarÀbì *ö. 350/961+’nin 

yazdığı ْبفٟ ت١اْ ٌغُح اٌْؼش دبالأ د٠ِٛا  DìvÀnu ’l-adabi fì bayÀni luàati ’l-èarab ile KÀşàarlı 

Maómÿd’un DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’ü arasında benzerlikler vardır. KÀşàarlı Maómÿd 

eserinde DìvÀnu ’l-adab’den bahsetmemektedir; ancak DìvÀnu luàÀti ’t-Turk ile DìvÀnu ’l-

adab arasındaki benzerlikler50 dikkate alındığında KÀşàarlı Maómÿd’un al-FarÀbì’den de 

etkilendiğini söyleyebiliriz. Şöyle ki: 

III.1. abÿ ibrÀhìm isóÀú bin ibrÀhìm al-FarÀbì, DìvÀnu ’l-adab’ı kelimelerin yapıları 

bakımından altı bölümden51 oluşturmuştur. Bu bölümler: 

 

1. KitÀbu ’s-sÀlim
52

 [Sağlam ünsüzlüler kitabı] ا ُِ وِراَبُ اٌسَّ ٌِ  ١-  

2. KitÀbu ’l-muêÀèaf
53

 [İkiz ünsüzlüler kitabı]  ِعَاػــَف ُّ ٌْ -٢ وِراَبُ ا  

3. KitÀbu ’l-mitÀl
54

 [Başı zayıf ünsüzlüler (/v/ ٚ, 

/y/ ٜ ünsüzleri ile başlayan kelimeler) kitabı] 
صاَيِ  ِّ ٌْ -٣ وِراَبُ ا  

4. KitÀbu ĢavÀti ’t-talÀta
55 

[Ortası zayıf 

ünsüzlüler (/v/ ٚ, /y/ ٜ ünsüzleri bulunan 

kelimeler) kitabı] 
-٤ وِراَبُ رَٚاخَِ اٌصـَّلاشَـحَِ   

5. KitÀbu ĢavÀti ’l-arbaèa
56

 [Sonu zayıf 

ünsüzlüler (/v/ ٚ, /y/ ٜ ünsüzleri ile biten 

kelimeler) kitabı] 
-٥ وِراَبُ رَٚاخَِ الأسَْتـَؼـحَِ   

6. KitÀbu ’l-hamz
57

 [Kesme ile başlayan 

kelimeler kitabı] 
ضِ  ّْ َٙ ٌْ -٦ وِراَبُ ا  

III.2. Hem al-FarÀbì hem de KÀşàarlı Maómÿd kelimeleri Arapça vezinlere58 göre 

sıralamıştır. 

                                                                                                                                               
48 DLT: 8b10; 17a2; 18b15; 58b7; 89b6; 105a12; 174b1, 174b 4, 174b 11; 224a4; 229a3; 247b3; 260b2; 265a5; 283a7; 

314b8; 318b10. 
49 DLT: 18b15, 18b16; 36a11; 49a15; 89b7, 89b 8; 153a1; 198a6; 204b7; 208a2; 224a15; 237a1; 270b3; 278a2; 308a2. 
50 DìvÀnu luàÀti ’t-Turk ile DìvÀnu ’l-adab’in karşılaştırması için Compendium of The Turkic Dialects (Dīwān luġāt 

at-Turk): Edited and Translated with Inroduction and Indices Robert DANKOFF in collaboration with James 

KELLY / al-KÂŞGARÎ, Mahmud: Türk Şiveleri Lugat, (Divanü Lugati’t-türk) İnceleme Tenkidli Metin İngilizce 

Tercüme Dizinler: Harvard I. Kısım 1982 32-40. s., benzerlikler için EMERS: Arabic Grammars of Turkic: 18, 19., 

52, 53. ss. 
51 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 75. s. 
52 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 93-476. ss.; II: 1-493. ss.; III: 1-114. ss. 
53 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, III: 115-289. ss. 
54 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, III: 289-290. ss. 
55 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, III: 291-462. ss. 
56 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, IV: 3-139. ss. 
57 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, IV: 140-246. ss. 
58 al-farÀbì’nin DìvÀnu ’l-adab’de kullandığı Arapça vezinlerin toplamı 703: al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 144 

vezin, 93-376. ss.; al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, II: 179 vezin, 1-493. ss.; al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, III: 240 

vezin, 1-462. s..; al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, IV: 140 vezin, 3-246. ss.  



 

 

 

  

538   

                                                                                                                       Faruk ÖZTÜRK 
 

III.3. Hem al-FarÀbì hem de KÀşàarlı Maómÿd kelimeleri sıralarken önce isimleri 

sonra fiilleri sıralamıştır. 

III.4. Hem al-FarÀbì hem de KÀşàarlı Maómÿd eserlerinin giriş kısmında yapı59 

konusuna değinmişlerdir. 

III.5. al-FarÀbì isimler ve fillere yapılan ziyadeler konusuna ٚ اٌمٛي فٝ ص٠اداخ الاسّاء

اٌمٛي فٝ al-úavlu fì ziyÀdÀti ’l-asmÀé va ’l-afèÀl60 başlığı altında, KÀşàarlı Maómÿd ise الافؼاي

 al-úavlu fì ziyÀdÀti ’l- afèÀl62 اٌمٛي فٝ ص٠اداخ الافؼاي al-úavlu fì ziyÀdati ’l-asmÀé61 ve ص٠اداخ الاسّاء

başlığı altında ayrı ayrı değinmiştir. 

III.6. Her iki eserde de ünsüzler اٌمٛي فٝ ذمذ٠ُ اٌؽشٚف تؼعٙا ػٍٝ تؼط al-úavlu fì taúdìmi 

’l-óurÿf baèêuhÀ èalÀ bÀéê63 adıyla incelenmiştir. 

KÀşàarlı Maómÿd ünsüzler konusundan bahsederken Türk dillerini oluşturan 

aslî ünsüzlerin on sekiz olduğunu belirtir64. Bu ünsüzler şu sözde gösterilmektedir: 

 

ط   ٔضَْق   تزَْس   شَر١ِاّ   ّْ  أخَُٛنَ  ٌفَ   سَ

şatiyyÀ baĢrun nazúun samcun laffun aòÿka 

 أؾ ٚن ي ف ط َ ض ْ ص ق ب ر س ش خ ٞ

y-t-ş r-Ģ-b ú-z-n c-m-s f-l k-v-ò-a 

KÀşàarlı Maómÿd Türk dillerinin hiçbirinde t /ز/  ünsüzünün bulunmadığını65; 

ayrıca Arapçadaki kalın ünsüzler66 /غ، ظ، ص، ض/  ê, ã, ô, ù ile gırtlak ünsüzlerinin67 غ، ٘ـ، /

/ع  èa, h, ó de bulunmadığını belirtir. 

III.7. al-FarÀbì DìvÀnu ’l-adab’de sıfatlar konusuna  ٝاٌمٛي فٝ اٌصفاخ اٌرٝ لا ذذخً ف

 al-úavlu fì ’ã-ãıfÀti ’llatì lÀ tadòulu fì ’Ģ-Ģikri başlığı68 adı altında değinmiştir. KÀşàarlı اٌزوش

Maómÿd da DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te aynı başlık adı altında69 değinmiştir. 

III.8. Gerek DìvÀnu ’l-adab’de70 gerek DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te71 kökler al-úavlu fì ’l-

maãÀdiri ’llatì lÀ tadòulu fì ’Ģ-Ģikri اٌمٛي فٝ اٌّصادس اٌرٝ لا ذذخً فٝ اٌزوش adı altında 

zikredilmiştir. 

                                                 
59 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 76. s.; DLT: 3b6-8b17. 
60 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 77. s. 
61 DLT: 7a4. 
62 DLT: 7a16. 
63 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 87. s., DLT: 8b15. 
64 DLT: 3b7. 
65 DLT: 4a4. 
66 DLT: 4a5. 
67 DLT: 4a6. 
68 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 89. s. 
69 DLT: 9a4. 
70 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 90. s. 
71 DLT: 9b12. 
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III.9. DìvÀnu ’l-adab’in giriş kısmının sonunda kitapta ele alınan ve ele 

alınmayan konuları içeren bir başlık72 vardır: 

لا غٕٝ ػٓ الإتأح ػٕٗ لٛي آخش ف١ّا روش فٝ اٌىراب ٚ ف١ّا ٌُ ٠زوش ٚ غ١ش رٌه ِّا  úavlun Àòar fìmÀ 

Ģukira fì ’l-kitÀbi va fìmÀ lam yuĢkar va àayri Ģalik mimmÀ lÀ àuniya èani ’l-ibÀnati èanhu. 

Bu DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te73 لٛي آخش ف١ّا روش فٝ اٌىراب اٚ ٌُ ٠زوش úavlun Àòar fìmÀ Ģukira 

fì ’l-kitÀbi av lam yuĢkar adı altında incelenmiştir. 

III.10. KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te, DìvÀnu ’l-adab’de geçen bazı 

ıstılahları aynı şekilde kullanmıştır. Örnek olarak, üç ünsüzlü bir kelimedeki orta 

ünsüz için kullanılan óaşv tabiri DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te ٛساوٓ اٌؽش sÀkinu’l-óaşv74, ِرؽشن

 .mutaóarriku ’l-óaşv75 şeklinde geçmektedir اٌؽشٛ

III.11. al-FarÀbì óaşv ıstılahını DìvÀnu ’l-adab’in giriş kısmında Arapçanın 

yapısından76 bahsederken kullanmış, sözlük kısmında ise orta ünsüz anlamında ٓػ١ 
èayn ıstılahını kullanmıştır. Arapçanın ilk gramer kitabını yazan ٗس١ث٠ٛ Sìbavayh *ö. 

180/796] de اٌىراب al-kitÀb adlı eserinde aynı şekilde orta ünsüz anlamında ٓػ١ èayn 

ıstılahını kullanmıştır. 

III.12. KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te  ِعاسع muêÀriè77 teriminin yerine, 

 ġÀbir terimini غاتش ġÀbir78 terimini kullanmıştır; al-FarÀbì DìvÀnu ’l-adab’de غاتش

kullanmamış, bunun yerine ًِسرمث mustaúbal79 terimini kullanmıştır. Sìbavayh al-kitÀb 

adlı eserinde ِعاسع muêÀriè80 terimini kullanmıştır. 

IV. Sonuç 

Değişik türleriyle sözlükler, dil araştırmalarında önemli bir rol üstlenirler ve 

genel, tarihî, periyodik, etimolojik, eş anlamlı, resimli, sistematik, imla, terimler v.b. 

şeklinde sınıflandırılırlar. 

Arapça sözlükler: 

1. Ünsüzlerin çıkış yerleri (mahreç) esas alınarak düzenlenen sözlükler, 

2. Kelimenin son ünsüzü esas alınarak düzenlenen sözlükler, 

3. Kelimenin ilk ünsüzü esas alınarak düzenlenen sözlükler, 

                                                 
72 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 91. s. 
73 DLT: 10a16. 
74 DLT: 8b10; 17a2; 18b15; 58b7; 89b6; 105a12; 174b1, 174b 4, 174b 11; 224a4; 229a3; 247b3; 260b2; 265a5; 283a7; 

314b8; 318b10. 
75 DLT: 18b15, 18b16; 36a11; 49a15; 89b 7, 89b 8; 153a1; 198a6; 204b7; 208a2; 224a 15; 237a1; 270b3; 278a2; 308a2. 
76 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 78-87. ss. 
 .muêÀriè: Arap gramercilerinin şimdiki-geniş-gelecek zamanı ifade etmek için kullandıkları terim مضارع 77
78 DLT: 9b14, 46a11, 46a12, 46a13, 46a15, 47b9; 133b17; 139b6; 140b1; 140b2, 140b4, 140b6, 140b11, 140b14, 140b16; 

141a3, 141a5, 141a9, 141a15; 142a2, 142a4, 142a5, 142a6, 142a7, 142a10, 142a11, 142a16; 142b6, 174b3, 174b4, 

174b6, 174b7, 174b8, 174b11; 183b12, 183b14; 184a7, 184a8; 206a15; 207b6; 208a3, 208a5, 208a7, 208a10; 282a3; 

292a15. 
79 al-farÀbì, DìvÀnu ’l-adab 2003, I: 90-91. ss. 
80 Sìbavayh, al-kitÀb 1988, I: 13-16, 164., 190. ss. 
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4. Kelimenin okunuşu esas alınarak düzenlenen sözlükler olmak üzere dört 

şekilde düzenlenirler. 

1. Ünsüzlerin çıkış yerleri esas alınan sözlüklerin başlıcaları: 

KitÀbu ’l-èayn, al-bÀrié fì àarìbu ’l-luàÀti ’l-èarabiyya, tahzìbu’l-luàÀ, al-muóìù fì ’l-

luàÀ, al-muókam va ’l-muóìùu ’-lèaôam. 

2. Kelimelerin son ünsüzü esas alınan sözlüklerin başlıcaları  

DìvÀnu ’l-adab fì bayÀni luàati ’l-èarab, tÀcu’l-luàa va sióÀóu ’l-èarabiyya, lisÀnu ’l-

èarab, al-úÀmÿsu ’l-muóìù li-l-firÿzÀbÀdì, tÀcu ’l-èarÿs min cavÀhiri ’l-úÀmÿs. 

3. Kelimenin ilk ünsüzü esas alınan sözlüklerin başlıcaları şunlardır: 

al-camhara, al-mucmal fì ’l-luàa, asÀsu ’l-balÀàa, al-muècamu ’l-vasìù, kitÀbu ’l-cìm, 

muècamu maúÀyisu ’l-luàa, muótÀru ’ã-ãióÀó. 

4. Kelimenin okunuşu esas alınarak düzenlenen sözlüklerin başlıcaları 

şunlardır: al-marcaè, ar-rÀéìd, al-muncid. 

Türkçenin Arapçadan geri olmadığını göstermek ve Araplara Türkçe öğretmek 

amacıyla yazılan DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’ü KÀşàarlı Maómÿd, mükemmel Arapça bilgisiyle 

yazmıştır. Bu eserini yazarken son eklemeli Türkçeyi bükümlü bir dil olan Arapça ile 

açıklamağa çalışmış, Türkçe madde başı kelimeleri Arapça biçim bilgisi kurallarından 

yararlanarak sıralamıştır. 

Bugün elimizde bulunan DLT, SÀveli Ebÿ Bekir oğlu Muhammed tarafından 

yazılışından 192 yıl sonra 1266 Ağustos 1 Pazar günü çekimlenmiş tek örnektir. 

DLT’nin başka nüshasının olup olmadığı bilinmediği gibi elimizde başka nüshası da 

bulunmamaktadır. 

Kâşgarlı Mahmud’un iki dilli bir sözlük olan DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’ü yazarken 

örnek aldığı, ünsüzlerin çıkış yerleri esas alınarak hazırlanan KitÀbu ’l-èayn ve kelimelerin 

son ünsüzü esas alınarak hazırlanan DìvÀnu ’l-adab 'i karşılaştırdığımızda karşımıza şöyle bir 

tablo çıkmaktadır: 

 

KitÀbu ’l-èayn DìvÀnu luàÀti ’t-Turk 

Altı bölümden oluşmaktadır. Sekiz bölümden oluşmaktadır. 

Birinci ünsüzü ile üçüncü 

ünsüzü ya da ikinci ünsüzü ile 

üçüncü ünsüzü, illetli ünsüz olan 

kökler bölümü bulunmaktadır. 

DLT'de böyle bir bölüm 

yoktur. 

Kullanılan ve terk edilen 

kelimeler konusuna giriş bölümünde 

değinilmiştir. 

Aynı şekilde DLT'de 

kullanılan, terk edilen kelimeler 

konusuna giriş bölümünde 

değinilmiştir. 
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Arapçanın ses özelliklerine 

değinilmiştir. 

DLT'nin değişik yerlerinde 

Türkçenin ses özelliklerine 

değinilmiştir. 

Arapçanın yapı özelliklerine 

değinilmiştir. 

Türkçenin yapı özelliklerine 

değinilmiştir. 

Arapçanın ses ve dil bilgisi 

özelliklerine sadece kitabın giriş 

kısmında birkaç sayfa açıklama ile 

yetinilmiştir. 

DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’ün giriş 

kısmında ve gerektiğinde öbür 

bölümlerde Türkçenin ses ve dil 

bilgisi özelliklerinden bahsedilmiştir. 

Kelimelerin açıklamaları Arap 

şiirleriyle desteklenmiştir. 

Kelimelerin açıklamaları 

Türkçe şiirlerle desteklenmiştir. 

Birçok yerde Arap atasözü 

kullanılmıştır. 

DLT'de sadece on dört yerde 

Arap atasözü kullanılmıştır. 

Kelime açıklamalarında úur’Àn-ı kerìm’den ve Hadislerden alıntı 

yapılmıştır. 

al-Òalìl bin aómad Arapçadaki 

ünlülerden sadece ünsüzler gibi ayrı 

bir ünsüzle yazılan uzun ünlülere 

değinmiştir. Kısa ünlülere (hareke) ve 

özelliklerine uzun ünlülerdeki gibi 

değinmemiştir. 

KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti 

’t-Turk’te hareke adlandırmasını her 

yerde kullanmasına rağmen özel 

olarak bu ünlülerden bahsetmemiştir. 

Türkçede bulunan seslerden 

bahsederken sadece ünsüzlerden 

bahsetmiştir. 

al-Òalìl bin aómad KitÀbu ’l-

èayn’da óaşv kelimesinin yerine èayn 

ıstılahını kullanmıştır. 

KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti 

’t-Turk’te, üç ünsüzlü bir kelimedeki 

orta ünsüz için kullanılan óaşv tabirini 

sākinu’l-óaşv, mutaóarriku’l-óaşv 

şeklinde birçok yerde kullanmıştır. 

Bu sözlük harflerin mahreçleri 

esas alınarak tertip edilmiştir. 

Sözlükte kelimeler harflerin gırtlaktan 

çıkış sırasına göre, ardından dil, diş ve 

dudaktan çıkan harfler ve sonra da 

illetli harfler şeklinde ağızdan çıkış 

yerine göre tanzim edilmiştir. 

DLT'de kelimeler alfabetik 

düzene göre tanzim edilmiş; ancak 

Arapçada bulunan ص ã ve غ ù  damak 

ünsüzleri kullanılmamıştır. Damak 

n’si, Uygur yazısında olduğu gibi iki 

ünsüzle ٔه ng ile yazılmıştır. 

Ağızdan çıkış yerleri esas 

alınarak düzenlenen metot üzere 

yazılmış ilk Arapça sözlüktür. 

Madde başları Arap imla 

geleneği uygulanarak alfabetik olarak 

düzenlenmiştir. Türkçe Arapça iki 

dilli sözlüktür. 
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 Bu kitap Araplara Türkçeyi 

öğretmek ve Türkçenin de Arapça 

kadar önemli bir dil olduğunu 

kanıtlamak amacı ile yazılmıştır. 

Ünsüz köklerine göre madde 

başı 1664, toplam olarak 5771 kelime 

vardır. 

Ünsüz köklerine göre Arapça 

madde başı olarak 2251 kelime, 

toplam 17879 Arapça kelime vardır81. 

 

DìvÀnu ’l-adab DìvÀnu luàÀti ’t-Turk 

Altı bölümden oluşmaktadır. Sekiz bölümden oluşmaktadır. 

al-FarÀbì kelimeleri Arapça 

vezinlere göre sıralamıştır. 

KÀşàarlı Maómÿd da kelimeleri 

Arapça vezinlere göre sıralamıştır. 

Kelimeler sıralanırken önce 

isimler sonra fiilleri sıralanmıştır. 

Kelimeler sıralanırken önce 

isimler sonra fiilleri sıralanmıştır. 

Eserin giriş kısmında yapı 

konusuna değinilmiştir. 

DLT'de de giriş kısmında yapı 

konusuna değinilmiştir. 

al-FarÀbì isimler ve fillere 

yapılan ziyadeler konusuna al-úavlu fì 

ziyÀdÀti ’l-asmÀé va ’l-afèÀl başlığı 

altında değinmiştir. 

KÀşàarlı Maómÿd ise al-úavlu fì 

ziyÀdati ’l-asmÀé ve al-úavlu fì ziyÀdÀti 

’l- afèÀl başlığı altında ayrı ayrı 

değinmiştir. 

Ünsüzler al-úavlu fì taúdìmi ’l-

óurÿf baèêuhÀ èalÀ bÀéê adıyla 

incelenmiştir. 

DLT'de de ünsüzler al-úavlu fì 

taúdìmi ’l-óurÿf baèêuhÀ èalÀ bÀéê adıyla 

incelenmiştir. 

Arapçada 29 harf vardır. 

Bunlardan 25'i ünsüz, 4'ü ünlüdür. 

Türk dillerini oluşturan aslî 

ünsüzlerin sayısı on sekiz olarak 

belirtilmiştir. KÀşàarlı Maómÿd Türk 

dillerinin hiçbirinde /ز/ t ünsüzünün 

bulunmadığını; ayrıca Arapçadaki 

kalın ünsüzler /غ، ظ، ص، ض/  ê, ã, ô, ù 

ile gırtlak ünsüzlerinin /غ، ٘ـ، ع/  èa, h, ó 

de bulunmadığını belirtir. 

al-FarÀbì DìvÀnu ’l-adab’de 

sıfatlar konusuna al-úavlu fì ’ã-ãıfÀti 

’llatì lÀ tadòulu fì ’Ģ-Ģikri başlığı adı 

KÀşàarlı Maómÿd da DìvÀnu 

luàÀti ’t-Turk’te aynı başlık adı altında 

değinmiştir. 

                                                 
81

 Geniş bilgi için bakınız: ÖZTÜRK, Faruk: DivÀnu luàÀti ’t-Turk’ün Arap Sözlükçülüğüne Göre İncelenmesi: 
Bişkek, 2010, XX+30+676 s. Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türkoloji Ana 

Bilim Dalı Yayınlanmamış Doktorluk Tezi. 
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altında değinmiştir.  

DìvÀnu ’l-adab’de kökler al-

úavlu fì ’l-maãÀdiri ’llatì lÀ tadòulu fì ’Ģ-

Ģikri adı altında zikredilmiştir. 

DìvÀnu luàÀti ’t-Turk’te de 

kökler al-úavlu fì ’l-maãÀdiri ’llatì lÀ 

tadòulu fì ’Ģ-Ģikri adı altında 

zikredilmiştir. 

DìvÀnu ’l-adab’in giriş kısmının 

sonunda kitapta ele alınan ve ele 

alınmayan konuları içeren bir başlık 

vardır. 

DLT'de böyle bir başlık 

bulunmamaktadır. Bu DìvÀnu luàÀti ’t-

Turk’te úavlun Àòar fìmÀ Ģukira fì ’l-

kitÀbi av lam yuĢkar adı altında 

incelenmiştir. 

al-FarÀbì óaşv ıstılahını DìvÀnu 

’l-adab’in giriş kısmında Arapçanın 

yapısından bahsederken kullanmış, 

sözlük kısmında ise orta ünsüz 

anlamında ٓػ١ èayn ıstılahını 

kullanmıştır. Arapçanın ilk gramer 

kitabını yazan ٗس١ث٠ٛ Sìbavayh *ö. 

180/796] de اٌىراب al-kitÀb adlı eserinde 

aynı şekilde orta ünsüz anlamında 

èayn terimini kullanmıştır. 

KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti 

’t-Turk’te, üç ünsüzlü bir kelimedeki 

orta ünsüz için kullanılan óaşv tabiri 

için sÀkinu’l-óaşv, mutaóarriku ’l-óaşv 

terimini kullanmıştır. 

al-FarÀbì DìvÀnu ’l-adab’de غاتش 

ġÀbir terimini kullanmamış, bunun 

yerine ًِسرمث mustaúbal terimini 

kullanmıştır. Sìbavayh al-kitÀb adlı 

eserinde ِعاسع muêÀriè terimini 

kullanmıştır. 

KÀşàarlı Maómÿd DìvÀnu luàÀti 

’t-Turk’te  ِعاسع muêÀriè teriminin 

yerine, غاتش ġÀbir terimini kullanmış; 

 
Genel olarak Arapçanın yanısıra al-Òalìl ile al-FarÀbì’nin etkisi altında kalan 

KÀşàarlı Maómÿd’un DìvÀnu luàÀti ’t-Turk adlı kitabını en iyi biçimde anlayabilmek ve 

Arapçadaki sözlük çalışmaları ile KitÀbu ’l-èayn, DìvÀnu ’l-adab’de izlenen yöntem 

hakkında okuyucuyu bilgilendirmek için DLT ile KitÀbu ’l-èayn, DìvÀnu ’l-adab’i ana 

hatlarıyla karşılaştırma yaptım. Bu karşılaştırma sonunda DLT’nin KitÀbu ’l-èayn’la 

birçok yönden benzerlikleri olduğunu açığa çıkardım. 

KÀşàarlı Maómÿd’un bükümlü bir dil olan Arapça ile eklemeli bir dil olan 

Türkçeyi açıklaması hem oldukça yorucu hem de zor bir çalışmadır.  

Sonuç olarak Türk dilinin Arapçadan geri kalmadığını göstermek ve aynı 

zamanda Araplara Türkçe öğretmek maksadıyla yazılan DLT, akıcı ve kusursuz bir 

Arapçayla yazılmıştır. Bu durum KÀşàarlı Maómÿd'un Arapçayı ne kadar çok iyi 

bildiğinin bir göstergesidir. 
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